“ _
1 (’5"@ =
e %




e

R

tr WS E
% B4

1996 4F - L3



RERE

EHHRLTAARN BT HEBEHTFR, RHEL.
DUERA B SRR, BAr 28 R, I S5 B
KHR, BE SIEERRET RS LS. SPMpiERE
RO A, MR PR AT LA AN, M A DB X, HER T RERE I IE
REFFHEL, BRAMEREEFHEFHI N ETE
BOE—ERAEEL BT AR RIEE RS X H .
BHS% T KBEIENIGEB S H 55/ 08, 5N
W, WA R, B EMEEH .

ES LGSRt Ea- A N e SRR 3T
EMEBESE,

X B B B
% BF

WO OB HOmE
(LFERHKE 65 WESS 100710)

FESESELRETRES
i HEaR T B R
ISBN 7-100-01905-2/H - 557

1996 4£ 10 A 32
1996 £ 10 A:
ET¥ 3 500 M Ep%k 17 3/4

S 19 RO W



N2

Al

i3

BEE, RIEFEFH MR, ERRIOMIKEZEE 5%
BZHEMET XEMEL, SRR T, R L RER
BMEE. EEHETHEAREEMEN,RENERFFH,
B )R

FEAE B RO AR R IR SURBUR 4 B3R S TR, B R W
BFE RS E A RO LB EESIER . EZ
ARG ITO (0 3% . BE AR H R T 1B 5 WAL RLRR 43, L R R BB SO R
S E T BERIE AR, R 0 X PO AEEE.
EhRiE, FrEAR S, @ B, R B SGRE VBN ES S
B REZARENE, URTIMRGCIZEKEEWEY., 23).F
RVEAL BORSEM Z T T AT, I E T2 RN
S

L RIRIE T ZSREAR, BB IEL B REMBN T #
RN, 3K R TSR T R S A Y .« 81 T R
ANZEE R metaphor, EHET KN HTEHRARRTEY,
M the mouth of a river (JA] 1) ,the foot of the mountain ([l]
&) ,the snout of a glacier (PK)JI[£),the bowels of the earth
(ML BRI ER) » the leg of a table (EFHB)Fl the eye of a nee-
dle (BHIR). #5, BABRK ALY, EHEHTHEN
19, i a wave of enthusiasm (—E#4#) ,a ripple of laughter
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(—ME%7F)OM a storm of applause (—ERRFHRHEF),
i& F simile B & We were packed in the room like sar-
dines (k{17 B Bl B PHEF A sly as a fox FEHBEME) .
iZ ] personification - FJ& Money taltks (&8 8E). &
Fil metonymy {4 FJ2& How would the Pentagon react? (Fi
ARBEERRN®? , & synecdoche MBI F2 A brass
REBHREEMLL hard hats REBHT A,

T B R E I3 A BB B2 - hyperbole, 41 T could
sleep for a year (3 HERE—4E) ;rhetorical question, #l How
can I express my thanks to you? (FR/EFEFEF BN VR4 g
T 2) s litotes, M It’s no fun to be sick (BRI ARME I
) %1 onomatopoeia, ¥ bow-wow, crunch, gurgle, sput-
ter, plunk, splash,

AL B RE T A B, L AT OB L R
T 2 20 W R R S, B Rz A, U E R O B 36,
EAEL, N ERUAR T, EERE S, BA NS, AEHEA
B, 25 AROR, LR AT B, e e 4R 1E 50 01 313 P B4R BT
RE A

EEEXRD, FREREENER, 7THXMRES,
PSR, AL, R R RARTEE L IR AR, UL ER
BLRIARUE  RALE S B T A0, SRR REENE,
FARRA - IMREAWEERR —F KA MRREYTEE,
A B i A SRR T SR Y S R VLT

—PIEFHEAER. BEREEHERBRAEARY
SRR HE ERZ W A A B i e i So A A, — SR EEAE ]
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BEARFEAE sirony MBI RERBR THI Y IR R & Uik . DUE
MEEHK,RUBES XD SN, MAERRENMEL
Al B %M —BERICHERY . FRAXEETF simile M
metaphor , {E{3 FI (9 454 , 5V 77 BR A S5 M LIRS 1R, BASR
BIREERRNE T IEMA 0L, UGEET 063
ZHHEXFEMS , WRRXFHELL.

(EZ2)3 T R # S0l , FE S0 B ES RE IR
WL.CHAEBEIFCHALZP), B E T simile, metaphor:
personification DA & & {515 K R IR #E A8
lelism,

(EBEEBBELRLSE R AN BRIBEH TR,
T 100 NEEIERERS A TRETHR AL RHAKMEES —
BB 43 2505 %, 8 100 N EERE 4 R LK 3K 1. HBLEOR R 2R

(figures of resemblance or relationship ) () i, simile,

paral-

metaphor, kenning, conceit, parallelism, personification,
metonymy, synecdoche f1 euphemism); 2. ¥& iF 5% Ik 1 38
(figures of emphasis or understatement) (ffij #ll : hyperbole,
litotes, rhetorical question, antithesis, climax, bathos,
paradox, oxymoron Fl irony);3. B %28 (figures of sound)
(48] . alliteration, repetition, anaphora Hl onomatopoeia);
4. SCFEHR A 52 (verbal games and gymnastics) (4730
pun Fl anagram) ;5. iR (errors) (|4 : malapropism, pe-
riphrasis il spoonerism),

RPHEREE . BURER DUEFRS . EXRBEEER . B
SAEER] R, I SRR R BE S TUE B R
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1 Allegory

allegory GAMD HE — MR ERUIEHEA, &
e B R | AR K A SUE AT IR B

(D The days of his youth rose up in a vision before him,
and he recalled the solemn moment when his father had.
placed him at the entrance of two roads, — one leading into
a peaceful, sunny land, covered with a fertile harvest and
resounding with soft, sweet songs; the other leading the
wanderer into a deep, dark cave, whence there was no is-

sue, where poison flowed instead of water, and where ser-

pents hissed and crawled.

(Jean Paul Richter, The Two Roads )
oy b EREEOR T RIAE M E M, HERT AN
FRAHA BREEOREFLFABEOAN L, — 5 BA P
TR LR R F RN, R ENRAE AR
A= RBIETARNH -NERGERE, AAEE, EHRK
TR e A o R e AT,
(4B H Wi

AR R AR A AT S 2l REE AW
allegory wJ LA £ %A 45 50 4% 4+, 9 W 9% » £4% John Bun-
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yan) (K B2 The Pilgrim’s Progress ) M7k » Hi KA
(Jonathan Swift) g <% 4 ¥5i0 ) ( Gulliver’s Travels ) fi k&
3¢ .« #f 2 £ (Edmund Spenser) @715 & il 5 Y( The Faerie

Queene ),
@ The Bundle of Sticks

A Husbandman who had a quarrelsome family, after
having tried in vain to reconcile them by words, thought he
might more readily prevail by an example. So he called his
sons and bid them lay a Bundle of Sticks before him. Then,
having tied them into a fagot, he told the lads, one after the
other, to take it up and break it. They all tried, but tried in
vain. Then untying the fagot, he gave them the Sticks to
break one by one. This they did with the greatest ease.
Then said the father; “Thus you, my sons, as long as you
remain united, are a match for all your enemies; but differ
and separate, and you are undone. ”

Union is strength.

( Aesop’s Fables )

— K%

MK REFEE, RSBEYEAREPFLELH,
wE MR T RAZ RN TRAELTEH
F NI — AR AT W HIEAEHK -,
EUR LR TRABRRGH v.—MHRLT EHRA
Tl . BEMRTHE, —R-REBENH, NHET 7%
ATl 7. THRERFZ T, RERNEE — %, FRO%

2



Bt —WHEAERWEELLE, L ERE, B AHRMN~
REXK.”
AERENE.
: (EXF#)
F (fable) & allegory fy—FER X — B EHMBHERE N
B, PSR ZRKR Y EE,

) The Ant and the Dave

An Ant went to a fountain to quench his thirst, and,
tumbling in, was almost drowned. But a Dove that hap-
pened to be sitting on a neighbouring tree saw the Ant’s
danger. and plucking off a leaf, let it drop into the water
before him, and the Ant, mounting upon it, was presently
wafted safe ashore. Just at that time a Fowler was spreading
his net, and in the act of snaring the Dove, when the Ant,
percelving his object, bit his heel. The start which the man
gave made him drop his net, and the Dove, aroused to a
sense of her danger, flew safe away.

One good turn deserves another.

( Aesop’s Fables)

80 9 fo 48 F

—RBBE-NMRBEER BT L LR AR, £
REAA-—REFTEF LRV ELF, FHEK A S LW,
RATT =Rl ERASS A L, B80e7 k%,
LHERHPEFLERT EERNHE, — M BARFT
TER.SFERRALT SEELTHNAE. LT X
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ABBEBER., RA-RENTTETERE B CHER B
ZRBEET
SENNORLS i 8
' GEXFi#)
BI®RA & N & X # B W& 5 (apologue) .31 5 A NI4T
. EHEMR.

@ The kingdom of heaven is likened unto a man which
sowed good seed in his field; But while men slept, his ene-
my came and sowed tares among the wheat, and went his
way. But when the blade was sprung up, and brought forth
fruit, then appeared the tares also. So the servants of the
householder came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then hath it tares?
He said unto them, An enemy hath done this. The servants
said unto him, Wilt thou then that we go and gather them
up? But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye
root up also the wheat with them. Let both grow together
until the harvest; and in the time of harvest I will say to the
reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in
bundles to burn them: but gather the wheat into my barn.

( Holy Bible , Matthew 13.24-30)

XEHFZARBHEBE REABRE AR, ALK
X UHRTHELZTERAT . AR EHANGHE HTELE
Bk, HEHDPAXREFER W RARRGHEHE
By AHEREGETRYEAW K ENEEN AR
“1~¥%M]zt—%t}j5%“%‘?”}/\ﬁﬁ-‘%%w’@'fél%%%’—%, % £
WG R, BRFAR-FRCFERH . ARANHE RE
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MHUE AR EER TR R KB SER EHETE
WEAE,”
KHHH2HM
FIOREEEHIENE S (parable) ,BR ANEBARHEEK
mf, 2 R AP AL, LG e R B R A
allegory 77 i % 15 22 4 £ F1 4 B — AN 2% WL W 07 B o
& ) metaphor, allegory i % i i # 3 {5} metaphor @) 4 ik
(subject = tenor), allegory #JE %, &4 Fhy ¥k H 254l metaphor
gy g & (reference s vehicle),
allegory #1 metaphor | F EX Y &. 1. A W& L &,
metaphor REEREH 2 BT B9 MG B TTHIR . 1 allegory W4k R
B S BT EAT, THEA - EWE T ERMYNE 2 MR
ik F metaphor HFEFHHAME allegory NIEET 5T sibAl.
HYiE allegory H{By BUBE BHE R Lo GRMD”, 5l .
A AE T WD BRI,
EWEAN—PMRAERN, — MR A RERY,—4
RYER . MIIAEREN .
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FRAGT RS, FTH.
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